Описание дисциплины
Образовательная программа     031202
 «Перевод и переводоведение»
  
                                                                     (название образовательной дисциплины)

Дисциплина
 Сравнительная типология (французский язык) языка_____________________________
                                     (название дисциплины)
Семестр __ 8

1. Условное обозначение (код) в учебных планах.

2. Пререквизиты 

ОПД.Ф.1 Введение в языкознание

Теоретическая фонетика

Теоретическая грамматика
3. Кредитная стоимость дисциплины 1000 баллов

4. Цель изучения дисциплины

знакомство с типологическими особенностями французского и русского языков на фонологическом, орфографическом, морфологическом, синтаксическом, лексическом, фразеологическом и стилистическом уровнях языка (в сопоставительном плане)

5. Результаты обучения 

Знать:

· предмет и основные задачи типологии как научной дисциплины;
· историю развития типологии как раздела языкознания;

· закономерности строения и тенденции развития русского и французского языков;

· количественные и качественные характеристики фонемного состава сравниваемых языков;

· типологические свойства ударения и интонации в русском и английском языках;

· основные словообразовательные модели обоих языков;

· различия в структурной и семантической типологии слова;

· типологию частей речи, расхождения в системах частей речи сравниваемых языков; 

· сходства и различия в составе и способах выражения грамматических категорий русского и французского языков; в структуре предложения.

Иметь представление:

· о месте типологии в ряде других теоретических дисциплин, о типологии как о разделе языкознания;

· о сущности сопоставительного метода и его отличии от сравнительно-исторического метода
· о различии критериев генеалогической и типологической классификации языков

· о различных подходах и методах установления типа языка;
· об основных аспектах типологического сходства и различия французского и русского языков;

· об общем строении и закономерностях развития русского и французского языков;

· о типологии русского и французского языков согласно существующим критериям. 

Быть способным, уметь:

· проводить сопоставительный анализ единиц разного уровня сравниваемых языков; 

· установить место и функции сравниваемых единиц в системе каждого из языков; 

· определить общие закономерности, универсалии обоих языков и перспективы их применения в переводческой и преподавательской практике; 

· анализировать взаимосвязи явлений и фактов обоих языков на базе владения методологией и методикой типологических исследований;

· структурировать знания и творчески использовать для их приращения в ходе  решения профессиональных задач. 

Иметь опыт 

работы с научной литературой, посвященной проблемам типологии языков
6. Содержание дисциплины 
	№
	тема
	лекции
	практические
	СРС

	1
	Задачи и методы сравнительно-типологического изучения языков. Классификация языков. Задачи сравнительной типологии. Виды типологических исследований. Сопоставление языков на уровне системы, нормы и узуса. Источники расхождений между языками
	2
	
	4

	2
	Сопоставительный подход к изучению звукового строя французского и русского языков. Сопоставительная фонетика и сопоставительная фонология. Фонетическая парадигматика: вокализм, консонантизм. Фонетическая синтагматика. Фонетическая трансформаторика. Просодика
	2
	2
	5

	3
	Сравнительно - типологическое изучение грамматического строя. Способы грамматического выражения: аналитизм и синтетизм. Части речи: имя существительное, прилагательное, местоимение, глагол, наречие, союз, предлоги. Особенности двух языков в области морфологии. Средства синтаксической связи. Члены предложения и части речи. Типы предложений. Особенности синтаксического строя.
	4
	2
	5

	4
	Сопоставительно-типологическое изучение лексики. Номинативные средства языка. Словообразование. Семантика: мотивированность слова. Асимметрия лексического знака. Расхождения в области фразеологии. Объем значения лексических единиц. Слово и контекст. Стилистика. Аспекты сопоставительной стилистики. Система стилей в двух языках. Средства выражения стилистических категорий.
	4
	2
	5

	5
	Лексико-грамматическая организация высказывания текста. Варьирование средств выражения в речи. Синтаксическая и смысловая структура предложения. Общая организация высказывания.
	4
	2
	5


7. Основная и дополнительная литература 
Основная литература
Гак В.Г. Сопоставительная типология французского и русского языков. М., 1989
Гак В. Г. Русский язык в сопоставлении с французским. М., 1988
Дополнительная литература

Будагов Р.А. Сходства и несходства между родственными языками. М., 1985
Гак В. Г. Беседы о французском слове. М., 1966
Гак В. Г. Теоретическая грамматика французского языка. Морфология. М., 1979. Синтаксис. М., 1981.

Гак В.Г., Ройзенблит Е.Б. Очерки по сопоставительному изучению французского и русского языков. М., 1965

Кацнельсон С.Д. Типология языка и речевое мышление М. 1972
Кузнецова И.Н. Практический курс сопоставительной грамматики русского и французского языков. М., 1987
Методы сравниетльно-сопоставительного изучения современных романских языков. М., 1966

Розенцвейг В.Ю., Уман Л.М. Интерференция и грамматические категории. – всб.: Исследования по структурной типологии М., 1963

Щерба Л.В. Фонетика французского языка. Очерк французского произношения в сравнении с русским. М., 1963
8. Используемое программное обеспечение Web-CT
9. Координатор Владимирова Полина Валентиновна, ст. преподаватель кафедры ЛиП ИМОЯК ТПУ, (3822)56-35-85
Преподаватель_______________________(Владимирова П.В.)

дата________________
